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Usługi Turystyczne – Wymagania dotyczące

prowadzenia szkoleń zawodowych oraz programów kwalifikacyjnych

dla przewodników turystycznych

Niniejszy projekt Standardu Europejskiego został przedłożony dla członków CEN w celu informacyjnym. Został on sporządzony przez Komitet Techniczny CEN/TC 329.

Jeżeli ten projekt stanie się Standardem Europejskim, to członkowie CEN będą zobowiązani stosować się do Wewnętrznych Przepisów CEN/CENELEC, które określają warunki nadania temu Standardowi Europejskiemu statusu standardu krajowego bez wprowadzania jakichkolwiek zmian.

Niniejszy projekt Standardu Europejskiego został przygotowany przez CEN w trzech oficjalnych wersjach językowych (angielskiej, francuskiej i niemieckiej). Tłumaczenia na inne języki wykonane przez członków CEN w innych krajach zgłoszone do Centrum Zarządzającego posiadają taką samą ważność co wersje oficjalne.

Członkami CEN są krajowe instytucje normalizujące Austrii, Belgii, Cypru, Czech, Danii, Estonii, Finlandii, Francji, Niemiec, Grecji, Węgier, Islandii, Irlandii, Włoch, Łotwy, Litwy, Luksemburga, Malty, Holandii, Norwegii, Polski, Portugalii, Rumunii, Słowacji, Słowenii, Hiszpanii, Szwecji, Szwajcarii oraz Wielkiej Brytanii.

Odbiorców tego projektu prosi się o przedłożenie, wraz ze swoimi uwagami, informacji o prawach patentowych mogących mieć związek z niniejszym projektem, których są świadomi, oraz o dostarczenie dokumentacji pomocniczej.

Uwaga: Niniejszy dokument nie jest Standardem Europejskim. Jest on rozpowszechniany wyłącznie         w celach informacyjnych. Prosimy o zgłaszanie uwag po zapoznaniu się z niniejszym dokumentem. Może ulegać zmianom bez wcześniejszego powiadomienia i nie należy nazywać go Standardem Europejskim.
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Przedmowa

Niniejszy dokument (prEN 15565:2006) został przygotowany przez Komitet Techniczny CEN/TC 329 „Usługi Turystyczne”, którego sekretariat prowadzi DIN.

Niniejszy dokument jest obecnie przedłożony do Centrum Informacyjnego CEN.

Wprowadzenie

Przewodnicy Turystyczni są przedstawicielami miast, regionów i krajów, odnośnie których nadano im kwalifikacje. W dużej mierze to od nich zależy czy turyści czują się mile widziani, czy chcą zostać dłużej lub zdecydują się wrócić. W związku z tym w znaczny sposób przyczyniają się do tego, w jaki sposób dane miejsce jest postrzegane. Przewodnicy Turystyczni mogą pomagać turystom           w zrozumieniu kultury odwiedzanego regionu oraz sposobu życia jego mieszkańców. Z jednej strony odgrywają szczególną rolę w promowaniu dziedzictwa kulturowego i naturalnego, podczas gdy z drugiej strony pomagają w jego utrwalaniu, uświadamiając turystom jego ważność i wrażliwość.

Niniejszy standard europejski wspiera działania Unii Europejskiej zmierzające do ułatwienia swobodnego świadczenia usług na terenie jej krajów członkowskich, ale również podkreśla znaczenie regionalnych przewodników turystycznych dla świadczenia wysokiej jakości usług turystycznych. Może to zostać osiągnięte poprzez ustalenie wspólnego wysokiego standardu kwalifikacji dla przewodników turystycznych we wszystkich krajach europejskich.

Niniejszy Standard Europejski daje swobodę krajom, regionom i miastom w decydowaniu               o poziomie, zakresie i głównych dziedzinach ich programów szkoleniowych, pod warunkiem, że takie programy spełniają niniejsze minimalne standardy i wymagania dotyczące szkoleń przewodników turystycznych, które są podstawowe dla jakości usług świadczonych przez przewodników turystycznych we wszystkich krajach członkowskich.

1.
Zakres

Niniejszy Standard Europejski określa minimalne wymogi dotyczące szkoleń zawodowych                i programów kwalifikacyjnych dla przewodników turystycznych.

UWAGA: wymagania dotyczące programów szkoleniowych określone w niniejszym Standardzie Europejskim określają minimum; nie wykluczają one przeprowadzania dodatkowych szkoleń lub oceny dodatkowych kompetencji.

2.
Odniesienia normatywne

Niniejszy Standard Europejski zawiera datowane lub niedatowane odniesienia, fragmenty innych publikacji. Te odniesienia normatywne są cytowane w odpowiednich miejscach w tekście, a publikacje są wymienione dalej. W przypadku odniesień datowanych późniejsze poprawki lub wersje którychkolwiek z tych publikacji mają zastosowanie do niniejszego Standardu Europejskiego wyłącznie, jeśli zostały włączone do niego poprzez poprawkę lub nową wersję. W przypadku odniesień niedatowanych obowiązujące jest ostatnie wydanie publikacji, do której się odnosi (wraz ze zmianami).

EN 13809:2003, Usługi turystyczne – biura turystyczne i biura podróży – terminologia
3.
Określenia i definicje

Na użytek niniejszego Standardu Europejskiego określenia i definicje określone w EN 13809 mają następujące znaczenie.

3.1

Przewodnik turystyczny

Osoba, która prowadzi turystów zapoznając ich w wybranym języku z kulturalnym i naturalnym dziedzictwem danego obszaru, która to osoba zazwyczaj posiada kwalifikacje/uprawnienia dotyczące danego regionu wydawane i/lub uznawane przez odpowiednie władze [EN 13809:2003].

3.2

Oprowadzanie demonstracyjne

Zorganizowana wycieczka lub podróż prowadzona przez przewodnika turystycznego, podczas której uczestnicy szkolenia są obserwatorami, w celu zdobycia umiejętności i wiedzy wymaganych programem szkoleniowym.

3.3

Wycieczka terenowa

Zorganizowana wycieczka lub podróż interaktywna prowadzona przez doświadczonych przewodników turystycznych, podczas której uczestnicy szkolenia stosują w praktyce zdobyte umiejętności i wiedzę.

4. Kompetencje

Program szkolenia będzie tak zaplanowany, by umożliwić przewodnikom turystycznym w obrębie zakresu ich kwalifikacji:

-
reprezentowanie obszaru (miejsca, miasta, regionu i/lub kraju);

-
prowadzenie grup lub indywidualnych gości po naturalnych lub stworzonych przez człowieka atrakcjach danego obszaru;

-
poszukiwanie i opracowanie informacji w celu zapewnienia dokładnego i istotnego komentarza;

-
interpretowanie dziedzictwa kulturowego i naturalnego oraz bogactwa środowiska naturalnego;

-
pomoc zwiedzającym w doświadczaniu i zrozumieniu tego, co oglądają i zwiedzają;

-
informowanie zwiedzającym na temat wszelkich istotnych aspektów życia na danym obszarze;

-
tworzenie i opracowywanie wycieczek z przewodnikiem na ich obszarze;

-
stosowanie odpowiedniego języka.

Program szkolenia zostanie zaplanowany w celu umożliwienia przewodnikom turystycznym:

-
dostęp do ich słuchaczy;

-
dostosowanie się do ich obszarów zainteresowań i wymogów poprzez wybór istotnych informacji;

-
przedstawienia odpowiednich informacji w sposób zrozumiały i przystępny.

Program szkolenia zostanie zaplanowany w celu umożliwienia przewodnikom turystycznym zapoznanie się z:

-
branżą turystyczną oraz profilem zwiedzających na danym terenie;

-
odnośnymi zasadami i regulacjami, w tym przepisami zdrowotnymi i dotyczącymi bezpieczeństwa;

-
wymogami dotyczącymi opodatkowania i ubezpieczeń;

-
marketingiem i prowadzeniem działalności przewodnika turystycznego.

5. Ramy programów szkolenia

5.1. Postanowienia ogólne

Program szkolenia obejmuje następujące części:

-
przedmioty ogólne zgodnie z punktem 6;

-
przedmioty dotyczące konkretnego obszaru zgodnie z punktem 7;

-
szkolenie praktyczne zgodnie z punktem 8.

Program szkolenia opisany w niniejszej Normie Europejskiej zakłada, że kursanci odbyli 12 lat edukacji ogólnej (lub jej odpowiednik) przed rozpoczęciem programu szkolenia.

5.2. Ramy czasowe

Program szkolenia obejmuje minimum 600 jednostek szkoleniowych (JS).

UWAGA: Niniejsza minimalna Norma Europejska zakłada, że w niektórych sytuacjach ramy czasowe opisane w niniejszym punkcie mogą ulec rozszerzeniu przy uwzględnieniu aspektów historycznych, kulturowych, geograficznych i innych. W każdym razie minimalny czas trwania szkolenia praktycznego powinien wynosić 40% łącznego czasu przeznaczonego na cały program szkolenia.

Program szkolenia w zakresie przedmiotów ogólnych zgodnie z punktem 6 obejmuje łącznie minimum 180 JS. Minimalny czas trwania poszczególnych kategorii wygląda następująco:

-
wiedza teoretyczna zgodnie z punktem 6.1.:
54 JS;

-
techniki i umiejętności prowadzenia grup zgodnie z punktem 6.2.:
108 JS;

-
wiedza i umiejętności biznesowe zgodnie z punktem 6.3.:
18 JS.

Program szkolenia w zakresie przedmiotów dotyczących konkretnego obszaru zgodnie z punktem 7 obejmuje łącznie minimum 180 JS. Minimalny czas trwania poszczególnych kategorii wygląda następująco:

-
wiedza teoretyczna zgodnie z punktem 7.1.:
162 JS;

-
warunki pracy zgodnie z punktem 7.2.:
18 JS.

Program szkolenia w zakresie praktycznym zgodnie z punktem 8 obejmuje łącznie minimum 240 JS.

Jednostka szkoleniowa trwa 60 minut. Program szkolenia zgodnie z przedstawioną powyżej ramą czasową określa odnośny czas trwania każdej z poniższych kategorii:

-
wykłady/ seminaria;

-
szkolenie praktyczne oraz

-
czas przeznaczony na naukę własną i wykonywanie zadań.

Odnośnie nauki własnej i zadań do wykonania, program szkoleń określi rodzaj działań, jakie należy wykonywać. 

5.3. Metodyka

Program szkoleń zostanie w taki sposób zaplanowany, by wiedza i umiejętności opisane              w punktach 6 i 7 zostały przedstawione w formie teoretycznej i praktycznej. 

6. Przedmioty ogólne

6.1. Wiedza teoretyczna

Program szkolenia obejmuje wprowadzenie do następujących przedmiotów teoretycznych umiejscowionych w kontekście europejskim i szerokiej wiedzy międzykulturowej:

-
historia świata i kultura;

-
systemy prawne i polityczne w Unii Europejskiej;

-
religie i ruchy filozoficzne – PRZYKŁAD: oświecenie, liberalizm, humanizm.

-
historia sztuki i architektura;

-
sztuka (widowiskowa i wizualna) oraz literatura;

-
geografia świata i geologia;

-
etyka zawodowa.

6.1. Techniki i umiejętności prowadzenia grup

6.2.1. Ogólne
Program szkolenia zostanie w taki sposób opracowany, by kursanci

-
zostali przeszkoleni w zakresie technik zgodnie z punktem 6.2.2., 6.2.3. i 6.2.4., oraz

-
przedstawili w praktyce techniki przedstawione w 6.2.2., 6.2.3. oraz 6.2.4. grupie w autokarze lub innym pojeździe poruszającym się, na miejscu lub w czasie zwiedzania.

6.2.2. Techniki prezentacji

Program obejmuje następujące elementy:

-
projekcja głosu, dykcja, wykorzystanie mikrofonu, techniki oddechowe;

-
kontakt wzrokowy, przyjmowanie odpowiedniej pozycji, język ciała, postawa;

-
wygląd zewnętrzny i zachowanie;

-
styl i słownictwo.

6.2.3. Techniki komunikacji

Program obejmuje następujące elementy:

-
dostosowanie się do wymogów słuchaczy i warunków otoczenia – PRZYKŁAD: komentarz i materiał.

-
umiejętności interpersonalne.

-
dobór, struktura i powiązanie informacji;

-
posługiwanie się pytaniami i ich wykorzystanie;

-
umiejętność radzenia sobie ze stresem.

-
zarządzanie czasem – PRZYKŁAD: zwięzły komentarz w ramach dostępnego czasu.

-
jasne wyjaśnienie i opis najważniejszych atrakcji wizualnych.

6.2.4. Kierowanie grupą

Program obejmuje następujące elementy:

-
ustawienie przewodnika względem grupy;

-
neutralne nastawienie i uprzejmość;

-
dynamika grupy;

-
ocena ryzyka;

-
umiejętność radzenia sobie w sytuacji kryzysowej i konfliktowej.

6.2.5. Prowadzenie zwiedzania dla osób o specyficznych potrzebach:

Program obejmuje następujące elementy:

-
świadomość potencjalnych specyficznych potrzeb turystów;

-
dostosowanie zwiedzania z przewodnikiem, co pozwala na uczestnictwo osób niepełnosprawnych lub w starszym wieku;

-
dostosowanie zwiedzania z przewodnikiem pod kątem bezpieczeństwa dzieci.

6.3. Wiedza i umiejętności biznesowe

Program obejmuje następujące elementy:

-
podstawy ekonomii;

-
turystyka światowa, jej znaczenie i rozwój;

-
zawód przewodnika, pozycja tego zawodu w branże turystycznej;

-
turystyka zrównoważona;

-
handlowe aspekty zawodu przewodnika turystycznego – PRZYKŁAD: księgowość, marketing, administracja.

-
aspekty prawne zawodu przewodnika turystycznego – PRZYKŁAD: prawa własności intelektualnej, e-handel, ochrona danych.

-
badania, planowanie, rozwój i aktualizacja wycieczek z przewodnikiem;

-
przepisy bhp, zarządzanie w nagłych przypadkach;

-
sprawozdania i kontrola jakości – PRZYKŁAD: dokumentacja, ocena, monitorowanie, utrzymanie klientów, zadowolenia klientów.

7. Przedmioty dotyczące konkretnego obszaru.

7.1. Wiedza teoretyczna

7.1.1. Ogólne

Program szkolenia zostanie zaplanowany w taki sposób, by umożliwić kursantom interpretację dziedzictwa danego obszaru oraz jego trwałość. Obejmuje on poszczególne części zgodnie z punktami 7.1.2. – 7.1.6.

7.1.2. Historia ludzkości

Program obejmuje następujące elementy:

-
historia polityczna, społeczna i ekonomiczna;

-
archeologia;

-
historia sztuki;

-
architektura.

7.1.3. Środowisko

Program obejmuje następujące elementy:

-
geografia i geologia;

-
dziedzictwo przyrody – PRZYKŁAD: ekosystemy i obszary chronione.

-
flora i fauna;

-
ekologia;

-
wpływ przemysłu i rolnictwa na środowisko naturalne;

-
pogoda i klimat.

7.1.4. Kultura

Program obejmuje następujące elementy:

-
sztuka (widowiskowa i wizualna);

-
literatura i lingwistyka;

-
zwyczaje, folklor, tradycje i mitologia;

-
znane postaci historyczne – PRZYKŁAD: naukowcy, bohaterowie narodowi.

7.1.5. Ekonomia

Program obejmuje następujące elementy:

-
rolnictwo;

-
produkcja przemysłowa;

-
usługi.

7.1.6. Życie współczesne

Program obejmuje następujące elementy:

-
system prawny i polityczny;

-
demografia społeczna;

-
system oświaty;

-
system opieki społecznej i zdrowotny;

-
nauka;

-
zagadnienia międzykulturowe;

-
czas wolny, rekreacja, rozrywka i sport;

-
jedzenie i picie;

-
uroczystości.

7.2. Warunki pracy
Program obejmuje następujące elementy:

-
warunki pracy związane z wykonywaniem zawodu przewodnika turystycznego.

UWAGA: Zwracamy szczególną uwagę na zagadnienia prawa cywilnego, spółek, pracy i podatkowego oraz ubezpieczenie społeczne.

-
organizacje statutowe i prywatne organizacje zawodowe związane z wykonywaniem zawodu przewodnika turystycznego;

-
ustawodawstwo związane z turystyką i dziedzictwem kulturowym.

8. Szkolenie praktyczne

Program szkoleniowy powinien obejmować wycieczki demonstracyjne oraz wycieczki plenerowe do miejsc i zabytków gdzie znajdują się wszystkie główne miejsca dziedzictwa danego obszaru, którego dotyczą uprawnienia.

Wycieczki plenerowe powinny obejmować wycieczki autokarem lub innym środkiem transportu, wycieczki miejscowe oraz piesze. Wycieczki plenerowe powinny obejmować środowisko wiejskie oraz wiejskie danego obszaru, którego dotyczą uprawnienia i powinny zawierać odwiedzanie różnych miejsc, np.:

-
muzea;

-
galerie sztuki;

-
miejsca historyczne;

-
wykopaliska archeologiczne;

-
miejsca ważne pod względem architektonicznym i kulturowym, w tym miejsca kultu;

-
obszaru dziedzictw naturalnego.

Szkolenie praktyczne powinno wymagać od uczestników szkolenia wykorzystywania podczas wycieczek plenerowych nabytych umiejętności i wiedzy.

9. Ocena do otrzymania uprawnień

9.1 Niezależna ocena wystawiona na podstawie:

-
pisemnego i ustnego testu;

-
demonstracja praktyczna na miejscu, podczas wycieczki pieszej, autokarowej lub innym środkiem transportu podczas przynajmniej jednej wycieczki z przewodnikiem.

9.2 Poprzez ocenę znajomości języka uczestniczy szkolenia powinni wykazać, że potrafią:

-
biegle komunikować się w języku wybranym przez turystę;

-
wytworzyć dwustronne zrozumienie poprzez używanie odpowiedniej terminologii.

Ocena znajomości używanego języka przy oprowadzaniu turystów odbywa się zgodnie z aneksem A.

9.3 Poprzez ocenę znajomości języka uczestniczy szkolenia powinni wykazać, że potrafią:

-
skutecznie porozumiewać się (w np. nagłych przypadkach) w języku używanym na obszarze jego uprawnień.

Ocena zgodnie z aneksem B.

9.4 Dowody kompetencji powinny zostać dostarczone w związku z:
-
szkolenie w zakresie pierwszej pomocy.

10. Ośrodki szkoleniowe

10.1 Informacje ogólne

Ośrodek szkoleniowy powinien wprowadzić następujące:

-
specyfikacja zadań i odpowiedzialności;

-
wyznaczenie osoby odpowiedzialnej za program szkoleniowy;

-
zawartość programu szkoleniowego uwzględniającą potrzeby przemysłu turystycznego;

-
nowoczesną metodologię i dydaktykę programu szkoleniowego;

-
nowoczesną technologię stosowaną w programie szkoleniowym.

Ośrodek szkoleniowy powinien wymagać od uczestników szkolenia zobowiązania do realizacji programu szkoleniowego z pełnym uczestnictwem w zajęciach praktycznych.

10.2 Zadowolenie klienta

Centrum szkoleniowe powinno regularnie (tj. przynajmniej dla każdego kursu objętego programem szkoleniowym) monitorować i oceniać zadowolenie klientów własnych jak i zewnętrznych pod względem:

-
jakości (metodologia i praktyka), programu szkoleniowego;

-
jakości zaplecza, zasobów i materiałów szkoleniowych wykorzystywanych podczas kursu szkoleniowego;

-
osób prowadzących szkolenie.

Na podstawie takiej oceny ośrodek szkoleniowy powinien podjąć odpowiednie działania.

10.3 Wymagania dla trenerów

10.3.1 Informacje ogólne

Ośrodek szkoleniowy powinien ustalić obiektywne kryteria wyboru trenerów. Takie kryteria powinny określać, że:

-
wykorzystywani są trenerzy różnych specjalizacji;

-
trenerzy powinni posiadać odpowiednie kwalifikacje zarówno pod względem swojego przygotowania i doświadczenia na potrzeby powierzonych im elementów programu szkoleniowego;

-
trenerzy posiadają współczesną i aktualną wiedzę i umiejętności.

10.3.2 Kwalifikacje trenerów do szkolenia praktycznego

Kryteria doboru trenerów prowadzących szkolenie praktyczne powinny określać:

-
trenerzy przeprowadzający wycieczki demonstracyjne powinni być przewodnikami turystycznymi;

-
trenerzy obsługujący inne szkolenia praktyczne powinni być odpowiednio doświadczonymi przewodnikami turystycznymi;

-
trenerzy odbywający prezentacje podczas wycieczek terenowych powinni być ekspertami           w terenie.

10.4 Zaplecze szkoleniowe

Ośrodek szkoleniowy powinien mieć dostęp do odpowiedniego środowiska szkoleniowego, które powinno zapewnić uczestnikom szkolenia odpowiednie zaplecze robocze (np. miejsce do pisania, materiały pomocnicze, komputer, szkoleniowe pomoce audio i wideo).

Miejsce szkolenia powinno być do tego odpowiednie i nie powinno nieść zagrożeń dla zdrowia i bezpieczeństwa.

ZAŁĄCZNIK A

(normatyw)
Umiejętności językowe wymagane do prowadzenia zwiedzających

- Zakres: dobra znajomość języka o szerokim zakresie pozwalająca kandydatowi na dobór sformułowań, by mógł się jasno wyrazić w odpowiednim stylu na tematy o szerokim zakresie zagadnień ogólnych, akademickich, zawodowych lub związanych z rozrywką bez konieczności ograniczania informacji, jakie chce przekazać.

- Dokładność: stałe utrzymanie wysokiego stopnia dokładności (poprawności) gramatycznej, błędy są rzadkie, trudne do wyłapania i na ogół poprawiane, jeżeli się już zdarzą.

- Płynność: kandydat potrafi wypowiedzieć się płynnie i spontanicznie, prawie bez wysiłku. Tylko zagadnienie trudne pod względem treści może powstrzymać naturalną, płynną wypowiedź.

- Interakcja: kandydat potrafi dobrać odpowiedni zwrot z łatwo dostępnych funkcji dyskursu w celu wprowadzenia swoich uwag, by przejąć głos lub utrzymać pozycję mówcy oraz umiejętnie odnieść swoje uwagi do informacji przedstawionych przez innych mówców.

- Spójność: kandydat potrafi wypowiadać się w sposób jasny, płynny, jego dyskurs ma dobrą strukturę, odzwierciedlającą kontrolowane wykorzystanie wzorów organizacyjnych, łączników i instrumentów spójności.

UWAGA: W kontekście społecznym i w czasie podróży kursanci na tym poziomie posługują się językiem obcym tak, że nie sprawia im to żadnych problemów z radzeniem sobie w rutynowych sytuacjach życia codziennego, takich jakie pojawiają się w sklepach, restauracjach, bankach i hotelach. Uczestniczą w długich rozmowach towarzyskich i dyskusjach na tematy abstrakcyjne lub kulturowe mówiąc             w sposób płynny oraz przy zastosowaniu bogatego zakresu wyrażeń. Potrafią ogłosić komunikaty płynnie, niemalże bez wysiłku, przy zastosowaniu intonacji, która przekazuje minimalne różnice znaczenia. Są w stanie przekazać jasną prezentację o dobrej strukturze na złożony temat, omawiając obszerniej lub argumentując określone punkty widzenia. Niuanse znaczenia oraz opinia są dla nich łatwe do wyczucia/sformułowania, ale mogą mieć trudności z rozmawianiem na tematy drażliwe lub złożone. Przy takim stopniu posługiwania się językiem kandydat potrafi spełnić wymogi osoby zabawiającej gości konwersacją, lub którą można zabawić jako gościa. Użytkownicy na tym poziomie znajomości języka potrafią uczestniczyć dość aktywnie w obcej kulturze oraz cieszyć się nią. W miejscu pracy rozumieją instrukcje, artykuły i sprawozdania, o ile, w większości przypadków, dane zagadnienie jest w zakresie zainteresowań własnych kandydata i jest nie to związane ze specyficznie złożonymi tematami, argumentami lub niecodziennym słownictwem. Kandydat potrafi zrozumieć większość tego, co się dzieje w czasie wykładu, prezentacji lub seminarium w zakresie swojej pracy, mimo iż nieznany akcent, aluzje i żarty kulturowe, nieznane lub złożone zagadnienia oraz potoczny język mogą powodować pewne trudności. Umiejętności te odpowiadają programowi Europejskiego systemu opisu kształcenia językowego („Common European Framework of Reference for Languages Scale”) dla poziomu C1.

ZAŁĄCZNIK B

(normatyw)

Umiejętności językowe wymagane do porozumiewania się 

w zakresie kwalifikacji

- Zakres: Kandydat w wystarczającym zakresie posługuje się językiem, by móc zaprezentować jasne opisy, wyrazić opinie na większość tematów ogólnych bez widocznego szukania odpowiedniego słownictwa, posługując się dość złożonymi zdaniami.

- Dokładność: Kandydat wykazuje dość wysoki poziom kontroli gramatycznej. Nie robi błędów, które powodują niezrozumienie oraz potrafi poprawić większość swoich błędów.

- Płynność: kandydat potrafi sformułować dłuższe wypowiedzi przy dość równym tempie, mimo iż szuka pewnych wzorów i wyrażeń. Dostrzega się kilka zauważalnych dłuższych przerw.

- Interakcja: kandydat potrafi rozpocząć rozmowę, przejąć głos od innego rozmówcy w odpowiednim momencie i zakończyć rozmowę, gdy tego chce, mimo iż nie zawsze robi to w sposób uprzejmy. Potrafi podtrzymać rozmowę na znany mu temat zapewniając o swoim zrozumieniu, zapraszając innych do rozmowy etc.

- Spójność: kandydat posługuje się ograniczoną liczbą instrumentów spójnych w celu powiązania swoich wypowiedzi w jasny, zwięzły i spójny dyskurs, mimo że okazyjnie pojawia się przeskakiwanie z tematu na temat w dłuższych wypowiedziach.

UWAGA: W kontekście społecznym i w czasie podróży kandydat potrafi poradzić sobie w większości sytuacji, jakie pojawiają się w sklepach, restauracjach, bankach i hotelach; na przykład prosząc            o zwrot kosztów lub o wymianę wadliwego towaru, oraz wyraża zadowolenie lub niezadowolenie ze świadczonych usług. Podobnie, sytuacje rutynowe u lekarza, w banku lub urzędzie pocztowym bądź na lotnisku czy dworcu nie sprawiają mu trudności. Kandydat rozumie instrukcje pisemne i ustne          w swojej dziedzinie, w tym warunki i ostrzeżenia dotyczące niebezpieczeństwa, znaki i zawiadomienia w miejscach publicznych. Potrafi przekazać informacje w sposób wiarygodny i wyjaśnić problem, jaki się pojawił. Potrafi poprosić o dalsze wyjaśnienia i pytania kontrolne w celu sprawdzenia, że sam rozumie, co mówca miał na myśli oraz otrzymania wyjaśnienia dwuznacznych zagadnień. W miejscu pracy, kandydat na tym poziomie potrafi udzielić informacji na znany mu temat oraz potrafi brać udział w spotkaniu w ograniczonym stopniu. Potrafi odebrać lub przekazać wiadomość, mimo że mogą pojawić się trudności, gdy są one złożone, potrafi prowadzić proste negocjacje. Potrafi zadawać pytania          i uczestniczyć w seminarium lub wykładzie, przy czym sprawia mu to pewną trudność. Potrafi czytać proste książki i artykuły, ale nie czyta wystarczająco szybko, by poradzić sobie na zajęciach akademickich. Umiejętności te odpowiadają programowi Europejskiego systemu opisu kształcenia językowego („Common European Framework of Reference for Languages Scale”) dla poziomu B2.
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